
V22.12.14

Zhende Medical Co., Ltd.
Gaobu Town, 
312035, Shaoxing, 
Zhejiang, CHINA

B.Braun Avitum AG 
Schwarzenberger Weg 73-79
34212 Melsungen
Germany

Shanghai International 
Holding Corp. GmbH(Europe)
Ei�estraße 80, 
20537 Hamburg, 
GERMANY

Instruction for useen

1. Product description: Elastic tape is 
designed to prevent the edges of the 
baseplate from lifting and rolling and keeps 
your barrier securely in place. For use with 
colostomies, ileostomies or urostomies. 

2. Composition: Release Liner, hydrocolloid 
(CMC, medical hot-melt glue) and backing 
material. 

3. Specification: R80mm

4. Intended purpose: Elastic tape is 
designed to stick around the edges of your 
baseplate, to prevent the edges of the 
baseplate from lifting and rolling and keeps 
your baseplate securely in place. It is 
elastic so it follows body contours and 
movements. It can absorb moisture, and it 
is also skin-friendly. 

5. Intended population: The product may be 
used on individuals with a colostomy, 
ileostomy or urostomy. 

6. Intended user: Health care professionals, 
caregivers and patients in a hospital or 
home environment. 

7. Indications: For use with a colostomy, 
ileostomy or urostomy. 

8. Warnings: 
8.1 Single use. 
8.2 For external use only. 
8.3 Do not apply to wounds or damaged 
skin. 
8.4 Should skin irritation occur, contact 
your doctor or another health professional. 
8.5 Do not use on individuals with a known 
sensitivity to the ingredients. 
8.6 Do not use on individuals with impaired 
immune systems or people receiving 
immune suppressive treatment. 
8.7 Do not use on premature babies, or 
infants receiving incubator care. 
8.8 Do not use if the product expires. 

9. Information for use: 
9.1 Preparation: 
9.1.1 Begin application by warming the 
elastic tape briefly between your hands to 
aid adhesion. 
9.1.2 Ensure that the skin around the 
stoma is clean and dry. 
9.2 Application: 
9.2.1 Remove half of the backing film and 
apply the elastic tape to the skin, 
overlapping the edge of the barrier. The 
elastic tape should overlap the edges of the 
skin barrier at least half an inch. 
9.2.2 When application, do not stretch the 
product. 
9.2.3 Remove the remaining backing and 
smooth down to aid in adhesion. 

10. Method of removal: The elastic tape 
may come o� together with the baseplate. 
If needed, loosen the edges of the tape and 
gently stretch the tape for removal. An 
adhesive remover may be used to assist. 

11. Storage: Keep away from sunlight. 
Store products at cool and dry conditions – 
do not freeze. 

12. Disposal: The product should be 
disposed of together with household waste. 
Do not flush the product down the toilet. 

13. Any serious incident that has occurred 
in relation to the device should be reported 
to the manufacturer and the competent 
authority of the Member State in which 
the user and/or patient is established.

bg Инструкции за употреба

1. Описание на продукта: Еластичната 
бариерна лента е проектирана да 
предотвратява повдигането и завиването 
на ръбовете на базовата плочка и я 
поддържа сигурно на място за по-дълго 
време на носене. За използване с 
торбички за колостома, илеостома или 
уростома.

2. Състав: Освобождаваща подложка, 
хидроколоид (карбоксиметилцелулоза 
(CMC), медицинско термопластично 
лепило) и поддържащ материал.

3. Спецификации
Радиус 80 mm

4. Предназначение: Еластичната бариерна 
лента е проектирана да залепва около 
краищата на базовата плочка, за да 
предотврати повдигането и завиването 
им и да я държи сигурно на място. 
Еластична е, за да следва контурите и 
движенията на тялото. Може да 
абсорбира влагата и също така е щадяща 
кожата.

5. Предвидена популация: Продуктът 
може да се използва при лица с 
колостома, илеостома или уростома.

6. Предвиден потребител: Медицински 
специалисти, болногледачи и пациенти в 
болнична или домашна среда.

7. Показания: За използване с колостома, 
илеостома или уростома.

8. Предупреждения:
8.1. За еднократна употреба.
8.2. Само за външна употреба.
8.3. Не нанасяйте върху рани или 
увредена кожа.
8.4. Ако се появи дразнене на кожата, 
свържете се с Вашия лекар или друг 
медицински специалист.
8.5. Да не се използва при лица с 
известна чувствителност към съставките.
8.6. Да не се използва при лица с 
увредена имунна система или хора, 
подложени на имуносупресивно лечение.
8.7. Да не се използва при недоносени 
бебета или кърмачета на лечение в 
кувьоз.
8.8. Да не се използва, ако продуктът е с 
изтекъл срок на годност.

9. Информация за употреба:
9.1. Подготовка:
9.1.1. Започнете нанасянето, като загреете 
еластичната бариерна лента за кратко 
между ръцете си, за да подпомогнете 
адхезията.
9.1.2. Уверете се, че кожата около стомата 
е чиста и суха.
9.2. Приложение:
9.2.1. Отстранете половината от 
поддържащото фолио и нанесете 
еластичната бариерна лента върху 
кожата, припокривайки ръба на базовата 
плочка. Еластичната бариерна лента 
трябва да припокрива ръбовете на 
базовата плочка с поне половин инч.
9.2.2. При нанасяне не разтягайте 
продукта.
9.2.3. Отстранете останалия поддържащ 
материал и изгладете, за да 
подпомогнете адхезията.

10. Начин на отстраняване: Еластичната 
бариерна лента може да се отдели заедно 
с базовата плочка. Ако е необходимо, 
разхлабете краищата на лентата и 
внимателно я разтегнете за отстраняване. 
За помощ може да се използва препарат 
за отстраняване на лепило.

11. Съхранение: Да се пази от слънчева 
светлина. Съхранявайте продуктите на 
хладно и сухо място. Да не се замразява.

12. Изхвърляне: Продуктът трябва да се 
изхвърли заедно с битовите отпадъци. Не 
изхвърляйте продукта в тоалетната.

13. Всеки сериозен инцидент, свързан с 
изделието, следва да се докладва на 
производителя и компетентния орган на 
държавата членка, в чийто потребител 
и/или пациент е идентифициран.

cs Návod k použití

1. Popis výrobku: Vyrovnávací páska je 
navržena tak, aby zabránila zvednutí a 
odchlípnutí okrajů podkladové desky a 
udržovala podkladovou desku bezpečně na 
místě po delší dobu nošení. Pro použití s 
kolostomiockými, ileostomickými nebo 
urostomickými sáčky.

2. Složení: Ochranná vrstva, hydrokoloid 
(karboxymethylcelulóza, lékařské tavné 
lepidlo) a podkladový materiál.

3. Specifikace
Poloměr 80 mm

4. Určený účel: Vyrovnávací páska je 
navržena tak, aby se přilepila kolem okrajů 
vaší podkladové desky a aby zabránila 
zvednutí a odchlípnutí okrajů podkladové 
desky a udržovala podkladovou desku 
bezpečně na místě. Je elastická, takže 
kopíruje obrysy těla a pohyby. Dokáže 
absorbovat vlhkost a je také šetrná k 
pokožce.

5. Cílová populace: Výrobek lze použít u 
osob s kolostomií, ileostomií nebo 
urostomií.

6. Určený uživatel: Zdravotníci, pečovatelé 
a pacienti v nemocničním nebo domácím 
prostředí.

7. Indikace: Pro použití s kolostomií, 
ileostomií nebo urostomií.

8. Varování:
8.1 Na jedno použití.
8.2 Pouze k zevnímu použití.
8.3 Neaplikujte na rány ani na poškozenou 
pokožku.
8.4 Pokud dojde k podráždění pokožky, 
kontaktujte svého lékaře nebo jiného 
zdravotnického pracovníka.
8.5 Nepoužívejte u osob se známou 
citlivostí na uvedené složky.
8.6 Nepoužívejte u osob s narušeným 
imunitním systémem ani u osob, které 
dostávají imunosupresivní léčbu.
8.7 Nepoužívejte u předčasně narozených 
dětí ani kojenců v inkubátorové péči.
8.8 Nepoužívejte, pokud vyprší datum 
použitelnosti výrobku.

9. Pokyny k použití:
9.1 Příprava:
9.1.1 Aplikaci zahajte krátkým zahřátím 
nástavce plátku mezi rukama, abyste 
podpořili přilnavost.
9.1.2 Ujistěte se, že kůže kolem stomie je 
čistá a suchá.
9.2 Použití:
9.2.1 Odstraňte polovinu podkladové fólie a 
nástavec plátku aplikujte na kůži tak, aby 
překrýval okraj podkladové desky. Nástavec 
plátku by měl přesahovat okraje 
podkladové desky alespoň o půl palce.
9.2.2 Při aplikaci výrobek nenatahujte.
9.2.3 Odstraňte zbývající podklad a 
vyhlaďte, abyste zajistili přilnavost.

10. Způsob odstranění: Nástavec plátku se 
může uvolnit společně s podkladovou 
deskou. V případě potřeby uvolněte okraje 
pásky a jemně pásku natáhněte, abyste ji 
mohli odstranit. Jako pomoc lze použít 
odstraňovač lepidla.

11. Skladování: Chraňte před slunečním 
zářením. Výrobky skladujte v chladu a 
suchu. Nezmrazujte.

12. Likvidace: Výrobek by měl být 
zlikvidován spolu s domovním odpadem. 
Výrobek nesplachujte do záchodu.

13. Jakákoliv závažná nežádoucí příhoda, 
ke které došlo v souvislosti s dotčeným 
prostředkem, by měla být hlášena výrobci a 
příslušnému orgánu členského státu, v 
němž je uživatel a/nebo pacient usasen.

nl Gebruiksaanwijzing

1. Productbeschrijving: De elastische 
stomafixatiestrip is ontworpen om te 
voorkomen dat de randen van de huidplak 
loskomen en omrollen, en houdt de 
huidplak stevig op zijn plaats voor een 
langere draagtijd. Voor gebruik met 
colostoma-, ileostoma- of urostomazakjes.

2. Samenstelling: Beschermfolie, 
hydrocolloïd (carboxymethylcellulose, 
medische smeltlijm) en onderlaag.

3. Specificaties
80 mm radius

4. Beoogd doeleind: De elastische 
stomafixatiestrip is ontworpen om rond de 
randen van uw huidplak te kleven om te 
voorkomen dat de randen van de huidplak 
loskomen en omrollen, en houdt de 
huidplak stevig op zijn plaats. Het is 
elastisch, waardoor het de lichaamscon-
touren en de bewegingen van het lichaam 
kan volgen. Het kan vocht opnemen en is 
bovendien huidvriendelijk.

5. Beoogde populatie: Het product kan 
worden gebruikt bij individuen met een 
colostoma, ileostoma of urostoma.

6. Beoogde gebruiker: Professionele 
zorgverleners, verzorgers en patiënten in 
een ziekenhuis- of thuisomgeving.

7. Indicaties: Voor gebruik bij een 
colostoma, ileostoma of urostoma.

8. Waarschuwingen:
8.1 Voor eenmalig gebruik.
8.2 Uitsluitend voor uitwendig gebruik.
8.3 Niet aanbrengen op wonden of 
beschadigde huid.
8.4 Indien er huidirritatie optreedt, neem 
dan contact op met uw arts of een andere 
professionele zorgverlener.
8.5 Niet gebruiken op individuen met een 
gekende overgevoeligheid voor de 
ingrediënten.
8.6 Niet gebruiken op individuen met een 
verzwakt immuunsysteem of individuen die 
een immuunonderdrukkende behandeling 
ondergaan.
8.7 Niet gebruiken op vroeggeboren baby's 
of baby's die zorg krijgen in de couveuse.
8.8 Niet gebruiken als het product 
vervallen is.

9. Informatie voor gebruik:
9.1 Voorbereiding:
9.1.1 Begin het aanbrengen door de 
elastische stomafixatiestrips kort tussen 
uw handen te verwarmen om hechting te 
bevorderen.
9.1.2 Zorg ervoor dat de huid rond de 
stoma schoon en droog is.
9.2 Aanbrengen:
9.2.1 Verwijder de helft van de dragerfolie 
en breng de elastische stomafixatiestrip 
aan op de huid, zodat het de rand van de 
huidplak bedekt. De elastische stomafixati-
estrip moet de randen van de huidplak met 
minstens een halve inch bedekken.
9.2.2 Rek het product niet uit tijdens het 
aanbrengen.
9.2.3 Verwijder de resterende folie en strijk 
glad om hechting te bevorderen.

10. Methode van verwijdering: De 
elastische stomafixatiestrip kan samen met 
de huidplak loskomen. Maak indien nodig 
de randen van de kleefpleister los en rek de 
kleefpleister voorzichtig uit om te 
verwijderen. Een lijmverwijderaar kan 
worden gebruikt om te helpen.

11. Opslag: Niet blootstellen aan zonlicht. 
Producten bewaren in koele en droge 
omstandigheden. Niet invriezen.

12. Afvalverwijdering: Het product moet 
worden weggegooid met het huisvuil. Spoel 
het product niet door het toilet.

13. Elk ernstig voorval in verband met het 
hulpmiddel moet worden gemeld aan de 
fabrikant en de bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt 
zijn/is gevestigd.

it Istruzioni per l’uso

1. Descrizione del prodotto: i cerotti 
elastici di riforzo per stomia sono 
progettati per evitare che i bordi della 
placca si sollevino e si arrotolino e per 
mantenere la placca in posizione più a 
lungo. Da utilizzare con sacche per 
colostomia, ileostomia o urostomia.

2. Composizione: rivestimento protettivo, 
idrocolloide (carbossimetilcellulosa [CMC], 
colla medica a caldo) e materiale di 
supporto.

3. Specifiche
Diametro: 80 mm

4. Destinazione d'uso: i cerotti elastici di 
riforzo per stomia sono progettati per 
aderire ai bordi della placca per evitare che 
si sollevino e si arrotolino e per mantenere 
la placca in posizione. Sono elastici, 
pertanto si adattano alla forma e ai 
movimenti del corpo. Possono assorbire 
l’umidità e sono delicati sulla pelle.

5. Popolazione prevista: il prodotto può 
essere utilizzato su persone con 
colostomia, ileostomia o urostomia.

6. Utilizzatore previsto: operatori sanitari, 
badanti e pazienti in ambiente ospedaliero 
o domestico.

7. Indicazioni: da utilizzare con colostomie, 
ileostomie o urostomie.

8. Avvertenze:
8.1 Monouso.
8.2 Esclusivamente per uso esterno.
8.3 Non applicare su ferite o cute 
danneggiata.
8.4 In caso di irritazione, contattare il 
proprio medico o un altro operatore 
sanitario.
8.5 Non utilizzare su persone con 
sensibilità nota agli ingredienti.
8.6 Non utilizzare su persone con sistema 
immunitario compromesso o su persone 
che assumono una terapia immunosoppres-
siva.
8.7 Non utilizzare su neonati prematuri o 
neonati in incubatrice.
8.8 Non utilizzare il prodotto se scaduto.

9. Informazioni per l’uso:
9.1 Preparazione:
9.1.1 Iniziare l’applicazione riscaldando 
brevemente tra le mani il cerotto elastico 
di rinforzo per stomia, per favorire 
l’adesione.
9.1.2 Assicurarsi che la cute attorno alla 
stomia sia pulita e asciutta.
9.2 Applicazione:
9.2.1 Rimuovere metà del film protettivo e 
applicare il cerotto elastico di rinforzo per 
stomia sulla cute, sovrapponendo il bordo 
della placca. Il cerotto dovrebbe 
sovrapporsi ai bordi della placca per 
almeno mezzo pollice.
9.2.2 Non tirare il prodotto durante 
l’applicazione.
9.2.3 Rimuovere la protezione rimanente e 
lisciare per favorire l’adesione.

10. Metodo di rimozione: il cerotto può 
essere rimosso insieme alla placca. Se 
necessario, allentare i bordi dell’adesivo e 
allungarlo delicatamente per rimuoverlo. È 
possibile utilizzare un agente di rimozione 
per adesivi come ausilio.

11. Conservazione: tenere lontano dalla 
luce del sole. Conservare i prodotti al fresco 
e all’asciutto. Non congelare.

12. Smaltimento: il prodotto deve essere 
smaltito insieme ai rifiuti domestici. Non 
gettarlo nel wc.

13. Segnalare qualsiasi incidente grave 
verificatosi in relazione al dispositivo al 
fabbricante e all'autorità competente dello 
Stato membro in cui l'utilizzatore e/o il 
paziente è stabilito.

fr Notice d’utilisation

1. Description du produit : Le renfort 
adhésif demi-lune est destiné à empêcher 
les bords du support de se soulever et de 
s’enrouler, tout en maintenant celle-ci en 
place sur de longues durées. À utiliser avec 
les poches de colostomie, iléostomie ou 
urostomie.

2. Composition : Papier de protection, 
hydrocolloïde (carboxyméthylcellulose, 
colle thermofusible médicale) et matériau 
de renfort.

3. Caractéristiques
Rayon de 80 mm

4. Destination : Le renfort adhésif 
demi-lune est destiné à être collé autour 
des bords du support afin d’empêcher les 
bords de celle-ci de se soulever et de 
s’enrouler, tout en maintenant celle-ci en 
place. Il est élastique afin d’épouser les 
mouvements et les lignes du corps. Il 
absorbe l’humidité tout en étant 
respectueux de la peau.

5. Population ciblée : Le produit peut être 
utilisé chez les individus ayant subi une 
colostomie, une iléostomie ou une 
urostomie.

6. Utilisateur ciblé : Les professionnels de 
santé, les soignants et les patients, dans un 
environnement hospitalier ou à domicile.

7. Indications : À utiliser avec une 
colostomie, une iléostomie ou une 
urostomie.

8. Mises en garde :
8.1 Usage unique.
8.2 Réservé à un usage externe 
uniquement.
8.3 Ne pas appliquer sur des plaies ou une 
peau endommagée.
8.4 En cas d’irritation cutanée, contacter 
votre médecin ou un professionnel de 
santé.
8.5 Ne pas utiliser chez les personnes 
sou�rant d’une sensibilité connue à l’un 
des ingrédients.
8.6 Ne pas utiliser chez les personnes avec 
un système immunitaire compromis ou 
sous traitement immunosuppresseur.
8.7 Ne pas utiliser chez les bébés 
prématurés ou les nourrissons en 
incubateur.
8.8 Ne pas utiliser un produit dont la date 
d’expiration est dépassée.

9. Informations d’utilisation :
9.1 Préparation :
9.1.1 Tout d’abord, réchau�er brièvement 
le renfort adhésif demi-lune entre les 
mains afin de faciliter l’adhésion.
9.1.2 S’assurer que la peau autour de la 
stomie est propre et sèche.
9.2 Application :
9.2.1 Retirer la moitié du film support et 
appliquer le renfort adhésif demi-lune sur 
la peau, en chevauchant le bord du 
support. Le renfort adhésif demi-lune doit 
recouvrir les bords du support sur 1,30 cm 
minimum.
9.2.2 Ne pas étirer le produit lors de 
l’application.
9.2.3 Retirer le film support restant et lisser 
pour faciliter l’adhésion.

10. Mode de retrait : Il est possible que le 
renfort adhésif demi-lune s’enlève avec le 
support. Si besoin, décoller les bords de 
l’adhésif et le tirer précautionneusement 
pour le retirer. Cette opération peut être 
facilitée à l’aide d’un dissolvant pour 
adhésif.

11. Conservation : Conserver à l'abri de la 
lumière. Conserver dans un environnement 
frais et sec. Ne pas congeler.

12. Élimination : Ce produit doit être jeté 
avec les ordures ménagères. Ne pas jeter le 
produit dans les toilettes.

13. Tout incident grave survenu en lien 
avec le dispositif devrait faire l'objet d'une 
notification au fabricant et à l'autorité 
compétente de l'État membre dans lequel 
l'utilisateur et/ou le patient est établi.

es Instrucciones de uso

1. Descripción del producto: el arco elástico 
de sujeción está diseñado para evitar que 
los bordes de la placa base se levanten y 
rueden y mantiene dicha placa en su lugar 
de forma segura durante más tiempo. Para 
uso con bolsas de colostomía, ileostomía o 
urostomía.

2. Composición: revestimiento antiadher-
ente, hidrocoloide (carboximetilcelulosa, 
adhesivo termofusible médico) y material 
de protección de la parte posterior de la 
superficie.

3. Especificaciones
Radio de 80 mm

4. Finalidad prevista: el arco elástico de 
sujeción está diseñado para adherirse 
alrededor de los bordes de la placa base 
para evitar que se levanten y rueden y 
mantiene dicha placa en su lugar de forma 
segura. Es elástico, por lo que sigue los 
contornos y movimientos del cuerpo. Puede 
absorber la humedad y también es 
agradable para la piel.

5. Pacientes previstos: el producto se puede 
utilizar en personas con colostomía, 
ileostomía o urostomía.

6. Usuario previsto: profesionales de la 
salud, cuidadores y pacientes en un 
entorno hospitalario o domiciliario.

7. Indicaciones: para uso con colostomías, 
ileostomías o urostomías.

8. Avisos:
8.1. Para un solo uso únicamente.
8.2. Solo para uso externo.
8.3. No aplicar sobre heridas o piel dañada.
8.4. En caso de irritación de la piel, 
póngase en contacto con su médico u otro 
profesional de la salud.
8.5. No lo use en personas que se sepa que 
tienen sensibilidad a los componentes.
8.6. No lo use en personas con sistemas 
inmunológicos deteriorados o personas que 
reciben tratamiento inmunosupresor.
8.7. No lo use en bebés prematuros ni 
bebés que reciben cuidado en incubadora.
8.8. No lo use si el producto ha caducado.

9. Información sobre el uso:
9.1. Preparación:
9.1.1. Comience la aplicación calentando 
brevemente el arco elástico de sujeción 
entre sus manos para facilitar la adhesión.
9.1.2. Asegúrese de que la piel alrededor 
del estoma esté limpia y seca.
9.2. Aplicación:
9.2.1. Retire la mitad de la película de 
protección de la parte posterior de la 
superficie y aplique el arco elástico de 
sujeción a la piel, superponiendo el borde 
de la placa base. El arco elástico de 
sujeción debe superponerse a los bordes de 
la placa base al menos media pulgada.
9.2.2. Al aplicar el producto, no lo estire.
9.2.3. Retire el resto de la película de 
protección de la parte posterior de la 
superficie y alise para facilitar la adhesión.

10. Método de eliminación: el arco elástico 
de sujeción puede salirse junto con la placa 
base. Si es necesario, afloje los bordes de la 
cinta y estire suavemente esta para 
quitarla. Se puede usar un eliminador de 
adhesivo para facilitar la operación.

11. Conservación: mantener alejado de la 
luz solar. Conserve los productos en 
condiciones frescas y secas. No congelar.

12. Eliminación: el producto debe 
desecharse con la basura doméstica. No lo 
tire al inodoro.

13. Cualquier incidente grave relacionado 
con el producto debería comunicarse al 
fabricante y a la autoridad competente del 
Estado miembro en el que estén 
establecidos el usuario o el paciente.

de Gebrauchsanweisung

1. Produktbeschreibung: Der elastische 
Fixierstreifen verhindert, dass sich die 
Kanten der Basisplatte abheben und 
einrollen, und hält die Basisplatte für eine 
längere Nutzungsdauer sicher an ihrem 
Platz. Zur Verwendung mit Kolostomie-, 
Ileostomie- oder Urostomiebeuteln.

2. Zusammensetzung: Schutzpapier, 
Hydrokolloid (Carboxymethylcellulose, 
CMC; medizinischer Schmelzkleber) und 
Trägermaterial.

3. Spezifikationen
80 mm Radius

4. Zweckbestimmung: Der elastische 
Fixierstreifen wird um die Kanten der 
Basisplatte geklebt, um zu verhindern, dass 
sie sich abheben und einrollen, und hält die 
Basisplatte sicher an ihrem Platz. Er ist 
elastisch und passt sich den Körperkon-
turen und -bewegungen an. Er kann 
Feuchtigkeit aufnehmen und ist zudem 
hautfreundlich.

5. Vorgesehene Population: Das Produkt 
kann bei Personen mit einer Kolostomie, 
Ileostomie oder Urostomie verwendet 
werden.

6. Vorgesehene Anwender: Angehörige der 
Gesundheitsberufe, Pflegekräfte und 
Patienten im stationären oder ambulanten 
Bereich.

7. Indikationen: Zur Verwendung bei einer 
Kolostomie, Ileostomie oder Urostomie.

8. Warnhinweise:
8.1. Einmalprodukt.
8.2. Nur zur äußerlichen Anwendung.
8.3. Nicht auf Wunden oder verletze Haut 
auftragen.
8.4. Sollten Hautreizungen auftreten, ist 
ein Arzt oder eine andere medizinische 
Fachkraft aufzusuchen.
8.5. Nicht bei Personen anwenden, bei 
denen Überempfindlichkeit gegen die 
Inhaltssto�e bekannt ist.
8.6. Nicht bei Personen anwenden, deren 
Immunsystem geschwächt ist oder die eine 
immunsuppressive Behandlung erhalten.
8.7. Nicht bei Frühgeborenen oder 
Säuglingen im Inkubator anwenden.
8.8. Nicht anwenden, wenn das Produkt 
abgelaufen ist.

9. Gebrauchsinformationen:
9.1. Vorbereitung:
9.1.1. Zu Beginn den elastischen 
Fixierstreifen kurz zwischen den Händen 
erwärmen, damit er besser haftet.
9.1.2. Sicherstellen, dass die Haut um das 
Stoma sauber und trocken ist.
9.2. Anwendung:
9.2.1. Die Hälfte der Schutzfolie entfernen 
und den elastischen Fixierstreifen auf der 
Haut anbringen, sodass er den Rand der 
Basisplatte überlappt. Der elastische 
Fixierstreifen sollte die Kanten der 
Basisplatte um mindestens einen halben 
Zoll überlappen.
9.2.2. Das Produkt beim Auftragen nicht 
dehnen.
9.2.3. Die restliche Folie entfernen und 
glatt streichen, um die Haftung zu 
verbessern.

10. Methode zur Entfernung: Der elastische 
Fixierstreifen kann zusammen mit der 
Basisplatte abgelöst werden. Bei Bedarf die 
Ränder des Streifens lockern und den 
Streifen zum Entfernen vorsichtig dehnen. 
Zur Unterstützung kann ein Klebsto�ent-
ferner verwendet werden.

11. Lagerung: Vor Sonnenlicht geschützt 
aufbewahren. Produkte kühl und trocken 
lagern. Nicht einfrieren.

12. Entsorgung: Das Produkt sollte 
zusammen mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Das Produkt nicht über die 
Toilettenspülung entsorgen.

13. Alle im Zusammenhang mit dem 
Produkt aufgetretenen schwerwiegenden 
Vorfälle dem Hersteller und der 
zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in 
dem der Anwender und/oder der Patient 
niedergelassen ist.



hu Használati utasítás

1. A termék leírása: A rugalmas 
sztómavédő tapaszt úgy tervezték, hogy 
megelőzze az alaplemez széleinek 
felemelkedését és elgördülését, és az 
alaplemezt biztosan a helyén tartja a 
hosszabb viselési idő érdekében. 
Kolosztómás, ileosztómás vagy urosztómás 
tasakokkal használható.

2. Összetétel: Lehúzható védőfólia, 
hidrokolloid (karboximetil-cellulózból 
orvosi melegragasztó) és hátlap.

3. Specifikációk
80 mm-es sugár

4. Eredeti cél: A rugalmas sztómavédő 
tapaszt úgy tervezték, hogy az alaplemez 
szélei köré tapadjon, hogy megelőzze az 
alaplemez széleinek felemelkedését és 
elgördülését, és az alaplemezt biztosan a 
helyén tartja. Rugalmas, így követi a test 
körvonalát és mozgását. Képes felszívni a 
nedvességet, és bőrbarát.

5. Rendeltetés szerinti populáció: A termék 
kolosztómával, ileosztómával vagy 
urosztómával rendelkező egyéneknél 
használható.

6. Rendeltetés szerinti felhasználó: 
Egészségügyi szakemberek, ápolók és 
betegek kórházi vagy otthoni környezetben.

7. Javallatok: Kolosztómával, ileosztómával 
vagy urosztómával való használatra.

8. „Vigyázat” szintű figyelmeztetések:
8.1 Egyszeri használatra.
8.2 Kizárólag külsőleges alkalmazásra.
8.3 Ne alkalmazza sebeken vagy sérült 
bőrön.
8.4 Bőrirritáció esetén vegye fel a 
kapcsolatot kezelőorvosával vagy egy másik 
egészségügyi szakemberrel.
8.5 Ne használja olyan egyéneknél, akik 
ismerten érzékenyek az összetevőkre.
8.6 Ne használja olyan egyéneknél, akiknek 
károsodott az immunrendszerük, illetve 
olyan személyeknél, akik immunszup-
presszív kezelésben részesülnek.
8.7 Ne használja koraszülött babáknál vagy 
inkubátoros kezelésben részesülő 
gyermekeknél.
8.8 Ne használja, ha a termék lejárt.

9. Használati utasítás:
9.1 Előkészületek:
9.1.1 Az alkalmazás elkezdéséhez rövid 
ideig melegítse fel a rugalmas sztómavédő 
tapaszt a kezei között a tapadás 
elősegítése érdekében.
9.1.2 Győződjön meg róla, hogy a sztóma 
körüli bőr tiszta és száraz.
9.2 Alkalmazás:
9.2.1 Távolítsa el a hátsó fólia felét, és 
helyezze a rugalmas sztómavédő tapaszt a 
bőrre úgy, hogy átfedje az alaplemez szélét. 
A rugalmas sztómavédő tapasznak legalább 
fél hüvelykkel át kell fednie az alaplemez 
széleit.
9.2.2 Alkalmazás során ne feszítse meg a 
terméket.
9.2.3 Távolítsa el a maradék hátlapot, és 
simítsa le a tapadás elősegítése érdekében.

10. Eltávolítási módszer: A rugalmas 
sztómavédő tapasz az alaplemezzel együtt 
leválhat. Szükség esetén lazítsa meg a 
szalag széleit, és gyengéden feszítse meg a 
szalagot az eltávolításhoz. Segítségként 
használhat ragasztóeltávolítót.

11. Tárolás: Napfénytől elzárva tartandó. A 
termék hűvös és száraz helyen tárolandó. 
Lefagyasztása tilos!

12. Ártalmatlanítás: A terméket a 
háztartási hulladékkal együtt kell 
ártalmatlanítani. Ne húzza le a terméket a 
vécén.

13. A súlyos eszközhibáknak jelenteni kell a 
gyártónak és a felhasználó és/vagy a beteg 
letelepedési helye szerinti tagállam 
illetékes hatóságának.

tr Kullanma talimati

1. Ürün tanımı: Esnek bant, taban 
plakasının kenarlardan kalkmasını ve 
yuvarlanmasını önlemek amacıyla 
tasarlanmıştır. Taban plakasını güvenli bir 
şekilde sabitleyerek vücut üzerinde daha 
uzun süreyle kullanılmasını sağlar. 
Kolostomi, ileostomi veya ürostomi 
torbaları ile kullanım içindir.

2. Bileşim: Kağıt veya plastik bazlı film 
tabakası, hidrokolloid (karboksimetilselüloz, 
sıcak eriyik tıbbi yapıştırıcı) arka parça 
destek malzemesi.

3. Spesifikasyonlar
80 mm yarıçap

4. Kullanım amacı: Esnek bant, taban 
plakasının kenarlardan kalkmasını ve 
yuvarlanmasını önlemek amacıyla 
tasarlanmıştır ve taban plakasını güvenli 
bir şekilde sabitler. Esnek olduğu için vücut 
hatlarına ve hareketlerine uyum sağlar. 
Nemi emebilir ve aynı zamanda cilt 
dostudur.

5. Hedeflenen popülasyon: Ürün, 
kolostomisi, ileostomisi veya ürostomisi 
olan kişilerde kullanılabilir.

6. Hedeflenen kullanıcı: Hastane veya ev 
ortamındaki sağlık uzmanları, bakıcılar ve 
hastalar.

7. Endikasyonlar: Kolostomi, ileostomi veya 
ürostomi ile kullanım içindir.

8. Uyarılar:
8.1 Tek kullanımlık.
8.2 Yalnızca harici kullanıma yöneliktir.
8.3 Yaralara veya hasarlı cilde 
uygulamayın.
8.4 Cilt iritasyonu meydana gelirse, 
doktorunuza veya başka bir sağlık 
uzmanına başvurun.
8.5 İçindekilere karşı bilinen hassasiyeti 
bulunan kişiler üzerinde kullanmayın.
8.6 Bağışıklık sistemi zayıf olan kişilerde 
veya bağışıklık sistemini baskılayıcı tedavi 
gören kişilerde kullanmayın.
8.7 Prematüre bebeklerde veya kuvöz 
bakımı alan bebeklerde kullanmayın.
8.8 Son kullanım tarihi geçen ürünleri 
kullanmayın.

9. Kullanım bilgileri:
9.1 Hazırlık:
9.1.1 Uygulamaya, yapışmaya yardımcı 
olması için esnek bantı elleriniz arasında 
kısa bir süre ısıtarak başlayın.
9.1.2 Stoma çevresindeki derinin temiz ve 
kuru olduğundan emin olun.
9.2 Uygulama:
9.2.1 Arka filmi yarıya kadar açın ve esnek 
bandı, taban plakasının kenarını örtecek 
şekilde cilde yapıştırın. Esnek bant, taban 
plakasının kenarlarını en az yarım inç üst 
üste getirmelidir.
9.2.2 Uygulama sırasında ürünü 
gerdirmeyin.
9.2.3 Yapışkan bandın arkasında kalan 
parçayı çıkarın ve daha iyi yapışmasını 
sağlamak için düzleştirin.

10. Çıkarma yöntemi: Esnek bant, taban 
plakasıyla birlikte çıkabilmektedir. Gerekirse 
bandın kenarlarını gevşetin ve çıkarmak 
için bandı hafifçe gerdirin. Yardımcı olması 
için yapışkan sökücü kullanılabilir.

11. Saklama: Güneş ışığından uzakta tutun. 
Ürünleri soğuk ve serin koşullarda saklayın. 
Dondurmayın.

12. Bertaraf: Ürün, ev atıklarıyla bertaraf 
edilmelidir. Ürünü tuvalete atmayın.

th คำแนะนำในกำรใช้งำน
1. รำยละเอียดผลิตภัณฑ์: กำวไฮโดรคอ
ลอยด์แบบครึ่งวงกลมได้รับกำรออกแบบมำ
เพื่อป้องกันขอบของแผ่นฐำนรองไม่ให้ลอก
ออกและม้วนขึ้น และช่วยให้แผ่นฐำนรอง
ยึดติดอยู่กับที่อย่ำงแน่นหนำเพื่อช่วยยืดระ
ยะเวลำกำรติดให้ยำวนำนขึ้น สำหรับใช้กับ
ถุงเก็บสิ่งขับถ่ำยจำกศัลยกรรมทวำรหนัก
เทียม กำรผ่ำตัดเปิดลำไส้เล็ก หรือทำงออก
ของกระเพำะปัสสำวะเทียม

2. องค์ประกอบ: แผ่นลอก, ไฮโดร
คอลลอยด์ 
(คำร์บอกซิเมทิลเซลลูโลสกำวร้อนละลำย
ทำงกำรแพทย์) และวัสดุรองด้ำนหลัง

3. ข้อมูลจำเพำะ
รัศมี 80 มม.

4. วัตถุประสงค์: กำวไฮโดรคอลอยด์แบบ
ครึ่งวงกลมได้รับกำรออกแบบมำให้ติดรอบ
ขอบของแผ่นฐำนรองเพื่อป้องกันไม่ให้ขอบ
ของแผ่นฐำนรองลอกออก และม้วนขึ้น และ
ช่วยให้แผ่นฐำนรองยึดติดอยู่กับที่อย่ำง
แน่นหนำ มีควำมยืดหยุ่นตำมสรีระและกำร
เคลื่อนไหวของร่ำงกำย นอกจำกนี้ยังสำมำ
รถดูดซับ ควำมชื้นและดีต่อผิวหนังอีกด้วย

5. ประชำกรกลุ่มเป้ำหมำย: ผลิตภัณฑ์นี้สำ
มำรถใช้กับบุคคลที่ทำศัลยกรรมทวำรหนัก
เทียม กำรผ่ำตัดเปิดลำไส้เล็ก หรือทำงออก
ของกระเพำะปัสสำวะเทียม

6. กลุ่มผู้ใช้เป้ำหมำย: ผู้เชี่ยวชำญด้ำนกำ
รดูแลสุขภำพ ผู้ทำกำรดูแลรักษำ และผู้ป่วย
ในโรงพยำบำลหรือที่บ้ำน

7. ข้อบ่งใช้: สำหรับใช้กับศัลยกรรมทวำร
หนักเทียม กำรผ่ำตัดเปิดลำไส้เล็ก หรือทำ
งออกของกระเพำะปัสสำวะเทียม

8. คำเตือน:
8.1 ใช้ครั้งเดียว
8.2 สำหรับใช้ภำยนอกเท่ำนั้น
8.3 ห้ำมใช้กับบำดแผลหรือผิวหนังที่ได้รับ
ควำมเสียหำย
8.4 ควรไปพบแพทย์หรือผู้เชี่ยวชำญด้ำน
สุขภำพท่ำนอื่น หำกเกิดกำรระคำยเคืองต่อ
ผิวหนัง
8.5 ห้ำมใช้กับบุคคลที่เป็นภูมิแพ้ต่อส่วน
ผสม
8.6 ห้ำมใช้กับบุคคลที่มีระบบภูมิคุ้มกัน
บกพร่องหรือผู้ที่ได้รับกำรรักษำด้วยยำกด
ภูมิคุ้มกัน
8.7 ห้ำมใช้กับเด็กทำรกที่คลอดก่อน
กำหนดหรือทำรกที่ได้รับกำรดูแลในตู้อบ
8.8 ห้ำมใช้หำกผลิตภัณฑ์หมดอำยุ

9. ข้อมูลสำหรับกำรใช้:
9.1 กำรเตรียม:
9.1.1 เริ่มใช้งำนโดยกำรอุ่นกำวไฮโดรคอ
ลอยด์แบบครึ่งวงกลมระหว่ำงมือของคุณ
เป็นระยะเวลำสั้นๆ เพื่อช่วยในกำรยึดติด
9.1.2 ตรวจดูให้แน่ใจว่ำผิวหนังรอบๆ รูเปิด
สะอำดและแห้ง
9.2 กำรใช้งำน:
9.2.1 ลอกแผ่นฟิล์มรองด้ำนหลังออกครึ่ง
หนึ่งและติดกำวไฮโดรคอลอยด์แบบครึ่งวง
กลมเข้ำกับผิวหนังโดยให้ขอบของแผ่นฐำ
นรองซ้อนทับกัน กำวไฮโดรคอลอยด์แบบ
ครึ่งวงกลมควรจะเหลื่อมทับขอบของแผ่น
ฐำนรองอย่ำงน้อยครึ่งนิ้ว
9.2.2 อย่ำยืดผลิตภัณฑ์ขณะที่ใช้
9.2.3 ลอกแผ่นฟิล์มรองด้ำนหลังครึ่งที่เหลือ
ออกและลูบให้เรียบเพื่อช่วยในกำรยึดติด

10. วิธีกำรกำจัด: กำวไฮโดรคอลอยด์แบบ
ครึ่งวงกลมอำจจะหลุดออกพร้อมกับแผ่นฐำ
นรอง หำกจำเป็น ให้ลอกขอบเทปออก แล้ว
ค่อยๆ ดึงเทปออกเพื่อแกะออก สำมำรถใช้
น้ำยำลอกกำวช่วยในกำรแกะออก

11. กำรเก็บรักษำ: อย่ำให้โดนแสงแดด 
เก็บผลิตภัณฑ์ไว้ในที่เย็นและแห้ง อย่ำแช่
แข็ง

12. กำรกำจัด: ควรทิ้งผลิตภัณฑ์พร้อมกับ
ขยะในครัวเรือน อย่ำทิ้งผลิตภัณฑ์ลงใน
ชักโครก

Hướng dẫn sử dụng

1. Mô tả sản phẩm: Bộ mở rộng có 
vòng đệm được thiết kế để ngăn các 
cạnh của tấm đế nhấc lên và cuộn lại, 
đồng thời giữ tấm đế ở vị trí an toàn 
trong thời gian sử dụng lâu hơn. Để sử 
dụng với túi hậu môn nhân tạo, lỗ 
thông hồi tràng và lỗ thông niệu đạo.

2. Thành phần: Lớp chống dính, 
hydrocolloid (CMC (Carboxymethyl 
Cellulose), keo nóng chảy y tế) và vật 
liệu lót.

3. Thông số kỹ thuật
Bán kính 80 mm

4. Mục đích dự kiến: Bộ mở rộng có 
vòng đệm được thiết kế để dán xung 
quanh các cạnh của tấm đế nhằm 
ngăn không cho các cạnh của tấm đế 
nhấc lên và cuộn lại, đồng thời giữ cho 
tấm đế ở đúng vị trí. Dụng cụ đàn hồi 
theo các đường nét và chuyển động 
của cơ thể. Dụng cụ có thể hút ẩm và 
không gây kích ứng da.

5. Đối tượng dự kiến: Sản phẩm có 
thể được sử dụng cho những người có 
hậu môn nhân tạo, lỗ thông hồi tràng 
và lỗ thông niệu đạo.

6. Người dùng dự kiến: Các chuyên 
gia chăm sóc sức khỏe, người chăm 
sóc và bệnh nhân trong bệnh viện 
hoặc môi trường gia đình.

7. Chỉ định: Để sử dụng với hậu môn 
nhân tạo, lỗ thông hồi tràng và lỗ 
thông niệu đạo.

8. Cảnh báo:
8.1 Sử dụng một lần.
8.2 Chỉ sử dụng ngoài da.
8.3 Không bôi lên vết thương hoặc 
vùng da bị tổn thương.
8.4 Nếu bị kích ứng da, hãy liên hệ với 
bác sĩ hoặc chuyên gia chăm sóc sức 
khỏe khác.
8.5 Không sử dụng cho những người 
nhạy cảm với các thành phần của sản 
phẩm.
8.6 Không sử dụng cho những người 
bị suy giảm hệ thống miễn dịch hoặc 
những người đang điều trị ức chế 
miễn dịch.
8.7 Không sử dụng cho trẻ sinh non 
hoặc trẻ sơ sinh được chăm sóc trong 
lồng ấp.
8.8 Không sử dụng nếu sản phẩm hết 
hạn sử dụng.

9. Thông tin sử dụng:
9.1 Chuẩn bị:
9.1.1 Bắt đầu dán bằng cách làm ấm 
bộ mở rộng có vòng đệm trong thời 
gian ngắn giữa hai bàn tay để tăng 
cường độ bám dính.
9.1.2 Đảm bảo rằng vùng da xung 
quanh lỗ mở thông sạch và khô.
9.2 Dán:
9.2.1 Bóc một nửa màng phía sau và 
dán bộ mở rộng có vòng đệm lên da, 
chồng lên mép của tấm đế. Bộ mở 
rộng có vòng đệm phải chồng lên các 
cạnh của tấm đế ít nhất nửa inch.
9.2.2 Khi dán, không được kéo căng 
sản phẩm.
9.2.3 Bóc phần màng còn lại và ấn 
phẳng để tăng độ bám dính.

10. Phương pháp loại bỏ: Bộ mở rộng 
có vòng đệm có thể rời ra cùng với 
tấm đế. Nếu cần, hãy nới lỏng các 
cạnh của băng dính và nhẹ nhàng kéo 
căng băng dính để tháo ra. Có thể sử 
dụng một chất tẩy keo dính để hỗ trợ.

11. Bảo quản: Tránh xa ánh sáng mặt 
trời. Bảo quản sản phẩm ở điều kiện 
khô ráo và thoáng mát. Không làm 
đông.

12. Thải bỏ: Các sản phẩm nên được 
thải bỏ cùng với rác thải gia đình. 
Không xả sản phẩm xuống bồn cầu.

pl Instrukcja używania

1. Opis produktu: Pasta stomijna w paskach 
ma za zadanie zapobiegać unoszeniu i 
fałdowaniu się krawędzi płytki stomijnej i 
utrzymuje stabilnie płytkę stomijną na 
miejscu przez dłuższy czas używania. Do 
stosowania z workami do kolostomii, 
ileostomii lub urostomii.

2. Skład: Folia zabezpieczająca, hydrokoloid 
(karboksymetyloceluloza (CMC), medyczny 
klej topliwy w wysokiej temperaturze) i 
materiał podkładki.

3. Specyfikacja
Promień 80 mm

4. Przeznaczenie: Pasta stomijna w paskach 
ma na celu przyleganie do krawędzi płytki 
stomijnej, aby zapobiec unoszeniu się i 
fałdowaniu krawędzi płytki stomijnej, a 
także bezpiecznie utrzymuje ją na miejscu. 
Przedłużenie jest elastyczne, dzięki czemu 
dopasowuje się do kształtu ciała i ruchów. 
Może wchłaniać wilgoć, a także jest 
przyjazne dla skóry.

5. Docelowa populacja: Produkt może być 
stosowany u osób z kolostomią, ileostomią 
lub urostomią.

6. Docelowy użytkownik: Personel 
medyczny, opiekunowie pacjentów i 
pacjenci w środowisku szpitalnym lub w 
domu.

7. Wskazania: Do stosowania z kolostomią, 
ileostomią lub urostomią.

8. Ostrzeżenia:
8.1 Do użytku jednorazowego.
8.2 Wyłącznie do stosowania zewnętrzne-
go.
8.3 Nie zakładać na rany ani uszkodzoną 
skórę.
8.4 W przypadku wystąpienia podrażnienia 
skóry należy skontaktować się z lekarzem 
lub innym członkiem personelu 
medycznego.
8.5 Nie stosować u pacjentów ze znaną 
nadwrażliwością na składniki produktu.
8.6 Nie należy stosować u osób z 
upośledzeniem układu odpornościowego 
lub osób otrzymujących leczenie 
immunosupresyjne.
8.7 Nie należy stosować u wcześniaków ani 
u niemowląt umieszczonych w inkubatorze.
8.8 Nie używać, jeśli produkt jest 
przeterminowany.

9. Informacje dotyczące użycia:
9.1 Przygotowanie:
9.1.1 Rozpocząć nakładanie od krótkiego 
podgrzania pasty stomijnej w paskach 
między dłońmi, aby ułatwić przyleganie.
9.1.2 Upewnić się, że skóra wokół stomii 
jest czysta i sucha.
9.2 Zastosowanie:
9.2.1 Zdjąć połowę warstwy podkładowej i 
przyłożyć pastę stomijną w paskach do 
skóry, nakładając ją na krawędź płyty 
stomijnej. Pasta stomijna w paskach 
powinna zachodzić na krawędzie płytki 
stomijnej na co najmniej na pół cala.
9.2.2 Podczas nakładania produktu nie 
należy go rozciągnąć.
9.2.3 Usunąć pozostałą warstwę 
podkładową i wygładzać, aby ułatwić 
przyleganie.

10. Sposób usuwania: Pastę stomijną w 
paskach można odkleić od skóry wraz z 
płytką stomijną. W razie potrzeby 
poluzować krawędzie taśmy i delikatnie 
rozciągnąć taśmę, aby ją usunąć. Dla 
ułatwienia można użyć środka do usuwania 
kleju.

11. Przechowywanie: Chronić przed 
światłem słonecznym. Przechowywać 
produkty w chłodnym i suchym miejscu. 
Nie zamrażać.

12. Utylizacja: Produkt należy utylizować 
wraz z odpadami gospodarstwa domowego. 
Nie wolno wyrzucać produktu do toalety.

13. Każdy poważny incydent związany z 
wyrobem należy zgłosić producentowi i 
właściwemu organowi państwa 
członkowskiego, w którym użytkownik lub 
pacjent mają miejsce zamieszkania.

pt Instruções de utilização
1. Descrição do produto: A tira de fixação 
para ostomias foi concebida para evitar 
que os bordos da placa base se levantem e 
enrolem e mantém a placa base 
firmemente no lugar para um tempo de 
desgaste mais longo. Para utilização com 
sacos de colostomia, ileostomia ou 
urostomia.

2. Composição: Película de revestimento, 
hidrocolóide (carboximetilcelulose, cola 
médica de colagem a quente) e material de 
proteção.

3. Especificações
Raio 80 mm

4. Finalidade prevista: A tira de fixação 
para ostomias foi concebida para se fixar 
nos bordos da placa base para evitar que os 
bordos da placa base se levantem e 
enrolem e para manter a placa base 
firmemente no seu lugar. É elástica, pelo 
que segue os contornos e movimentos do 
corpo. Pode absorver humidade e é também 
amiga da pele.

5. População a que se destina: O produto 
pode ser utilizado em indivíduos com 
colostomia, ileostomia ou urostomia.

6. Utilizadores previstos: Profissionais de 
saúde, prestadores de cuidados e doentes 
em ambiente hospitalar ou domicílio.

7. Indicações: Para utilização com uma 
colostomia, ileostomia ou urostomia.

8. Alertas:
8.1 Utilização única.
8.2 Apenas para uso externo.
8.3 Não aplicar em feridas ou pele 
danificada.
8.4 Se ocorrer irritação da pele, contacte o 
seu médico ou outro profissional de 
cuidados de saúde.
8.5 Não utilize em indivíduos com uma 
sensibilidade conhecida aos ingredientes.
8.6 Não utilize em indivíduos com sistemas 
imunitários deficientes ou pessoas que 
recebam tratamento imunossupressor.
8.7 Não utilizar em bebés prematuros ou 
bebés que recebam cuidados em 
incubadora.
8.8 Não utilize o produto se tiver expirado.

9. Informação de utilização:
9.1 Preparação:
9.1.1 Comece a aplicação aquecendo 
brevemente a tira de fixação para ostomias 
entre as suas mãos para ajudar à adesão.
9.1.2 Assegure que a pele em redor do 
estoma está limpa e seca antes da 
aplicação.
9.2 Aplicação:
9.2.1 Remova metade da película de 
suporte e aplique a tira de fixação para 
ostomias na pele, sobrepondo o bordo da 
placa base. A tira de fixação para ostomias 
deve sobrepor os bordos da placa base em 
pelo menos meia polegada.
9.2.2 Ao aplicar, não estique o produto.
9.2.3 Remova a restante película e alise 
para ajudar à aderência.

10. Método de remoção: A tira de fixação 
para ostomias pode ser removida junto com 
a placa base. Se necessário, solte os bordos 
da fita e estique suavemente a fita para a 
remover. Pode ser utilizado um removedor 
de adesivo para ajudar.

11. Armazenamento: Manter afastado da 
luz solar. Armazene os produtos nas 
condições fresco e seco. Não congele.

12. Eliminação: O produto deve ser 
eliminado conjuntamente com os resíduos 
domésticos. Não deite o produto na sanita.

13. Qualquer incidente grave ocorrido com 
o dispositivo deve ser comunicado ao 
fabricante e à autoridade competente do 
Estado-Membro em que os utilizadores 
e/ou doentes estão estabelecidos.

ru Инструкция по применению
1. Описание продукта: Эластичная 
пластина - полукольцо предназначено 
для предотвращения подъема и 
скатывания краев базисной пластины, а 
также ее надежного удерживания на 
месте для более длительного ношения. 
Для использования с калоприемниками 
или стомными мочеприемниками.

2. Состав: Разделительная прокладка, 
гидроколлоидный 
(карбоксиметилцеллюлоза, медицинский 
термоклей) и подкладочный материал.

3. Технические характеристики
Радиус 80 мм

4. Назначение: Эластичная пластина - 
полукольцо предназначено для 
приклеивания по краям базисной 
пластины для предотвращения подъема и 
скатывания краев основы, а также ее 
надежного удерживания на месте. Она 
эластична, поэтому повторяет контуры и 
движения тела. Может впитывать влагу и 
имеет приятную для кожи поверхность.

5. Целевая популяция: Продукт может 
использоваться у лиц с колостомой, 
илеостомой или уростомой.

6. Предполагаемый пользователь: 
Медицинские работники, лица, 
осуществляющие уход, и пациенты в 
условиях больницы или дома.

7. Показания: Для использования с 
колостомой, илеостомой или уростомой.

8. Предупреждения:
8.1 Одноразовое использование.
8.2 Только для наружного применения.
8.3 Не наносить на раны или 
поврежденную кожу.
8.4 При возникновении раздражения 
кожи обратиться к своему врачу или 
другому медицинскому работнику.
8.5 Не использовать у лиц с известной 
чувствительностью к ингредиентам.
8.6 Не использовать у лиц с ослабленной 
иммунной системой или лиц, 
получающих иммуносупрессивное 
лечение.
8.7 Не использовать для недоношенных 
детей или младенцев, находящихся в 
кувезе.
8.8 Не использовать после истечения 
срока годности.

9. Информация для использования:
9.1 Подготовка:
9.1.1 Начать нанесение, слегка разогрев 
эластичную пластину - полукольцо между 
ладонями для облегчения адгезии.
9.1.2 Убедиться, что кожа вокруг стомы 
чистая и сухая.
9.2 Применение:
9.2.1 Удалить половину наружной пленки 
и приложить эластичную пластину - 
полукольцо к коже, перекрывая край 
базисной пластины. Эластичная пластина 
- полукольцо должно перекрывать края 
базисной пластины не менее чем на 
полдюйма.
9.2.2 При нанесении, не растягивать 
изделие.
9.2.3 Удалить оставшуюся часть наружной 
пленки и разгладить для лучшего 
приклеивания.

10. Способ удаления: Эластичную 
пластину - полукольцо можно удалить 
вместе с базисной пластиной. При 
необходимости ослабить края ленты и 
осторожно растянуть ее для удаления. В 
качестве вспомогательного средства 
можно использовать средство для 
удаления клея.

11. Хранение: Беречь от солнечных лучей. 
Хранить продукт в прохладном и сухом 
месте. Не замораживать.

12. Утилизация: Продукт следует 
утилизировать вместе с бытовыми 
отходами. Не смывать продукт в унитаз.

sk Pokyny na používanie

1. Opis produktu: Vyrovnávacia páska je 
navrhnutá tak, aby zabránila zdvíhaniu a 
rolovaniu okrajov spodnej časti systému 
stomického vrecka, a udržiava spodnú časť 
systému stomického vrecka bezpečne na 
mieste, čím zaisťuje dlhší čas používania. 
Na použitie s kolostomickými, 
ileostomickými alebo urostomickými 
vreckami.

2. Zloženie: Krycia fólia, hydrokoloid 
(karboxymetylcelulóza, lekárske tavné 
lepidlo) a podkladový materiál.

3. Špecifikácie
Priemer 80 mm

4. Účel určenia: Vyrovnávacia páska je 
navrhnutá na prilepenie okolo spodnej časti 
systému stomického vrecka, aby sa 
zabránilo zdvíhaniu a rolovaniu okrajov 
spodnej časti systému stomického vrecka, a 
udržiava spodnú časť bezpečne na mieste. 
Je elastické, takže kopíruje obrysy tela a 
prispôsobuje sa pohybu. Dokáže absorbovať 
vlhkosť a je šetrné k pokožke.

5. Určená populácia: Produkt možno použiť 
u jednotlivcov s kolostómiou, ileostómiou 
alebo urostómiou.

6. Určený používateľ: Zdravotnícki 
pracovníci, opatrovatelia a pacienti v 
nemocničnom alebo domácom prostredí.

7. Indikácie: Na použitie s kolostómiou, 
ileostómiou alebo urostómiou.

8. Upozornenia:
8.1 Jednorazové použitie.
8.2 Len na vonkajšie použitie.
8.3 Neaplikujte na rany alebo poškodenú 
pokožku.
8.4 Ak dôjde k podráždeniu pokožky, 
kontaktujte svojho lekára alebo iného 
zdravotníckeho pracovníka.
8.5 Nepoužívajte u osôb so známou 
citlivosťou na zložky.
8.6 Nepoužívajte u osôb s oslabeným 
imunitným systémom alebo u ľudí, ktorí 
podstupujú imunosupresívnu liečbu.
8.7 Nepoužívajte u predčasne narodených 
detí alebo dojčiat v inkubátore.
8.8 Nepoužívajte po exspirácii produktu.

9. Informácie na použitie:
9.1 Príprava:
9.1.1 Aplikáciu začnite krátkym zahriatím 
vyrovnávacej pásky medzi rukami na 
zlepšenie priľnavosti.
9.1.2 Uistite sa, že pokožka okolo stómie je 
čistá a suchá.
9.2 Aplikovanie:
9.2.1 Odstráňte polovicu krycej fólie a 
priložte vyrovnávaciu pásku na pokožku 
tak, aby prekrývala okraj spodnej časti 
systému stomického vrecka. Vyrovnávacia 
páska by mala prekrývať okraje spodnej 
časti systému stomického vrecka aspoň o 
pol palca.
9.2.2 Pri aplikácii produkt nenaťahujte.
9.2.3 Odstráňte zostávajúcu kryciu fóliu a 
predĺženie uhlaďte na zlepšenie priľnavosti.

10. Spôsob odstránenia: Vyrovnávacia 
páska sa môže uvoľniť spolu so spodnou 
časťou systému stomického vrecka. Ak je to 
potrebné, uvoľnite okraje pásky a pásku 
uvoľnite jemným natiahnutím. Na 
uľahčenie odstraňovania možno použiť 
odstraňovač lepidla.

11. Skladovanie: Chráňte pred slnečným 
svetlom. Produkty skladujte na chladnom a 
suchom mieste. Nezmrazujte.

12. Likvidácia: Produkt je potrebné 
zlikvidovať s odpadom z domácnosti. 
Produkt nesplachujte do záchodu.

13. V prípade závažnej nehody spôsobenej 
pomôckou by mal túto udalosť ohlásiť 
výrobcovi a príslušnému orgánu v členskom 
štáte, v ktorom má používateľ alebo 
pacient bydlisko.

lv Lietošanas pamācība

1. Produkta apraksts: elastīgā aizsarglenta 
ir izstrādāta, lai novērstu pamatplāksnes 
malu pacelšanos un saritināšanos. Tā droši 
notur pamatplāksni vietā ilgākam 
lietošanas laikam. Lietošanai ar 
kolostomijas, ileostomijas vai urostomijas 
maisiem.

2. Sastāvs: elastīgā aizsarglenta, 
hidrokoloīds (karboksimetilceluloze, 
medicīniska siltumā kūstoša līme) un 
atbalsta materiāls.

3. Specifikācijas
Rādiuss 80 mm

4. Paredzētais nolūks: elastīgā aizsarglenta 
ir izstrādāta, lai pieliptu ap pamatplāksnes 
malām un novērstu pamatplāksnes malu 
pacelšanos un saritināšanos. Tā droši notur 
pamatplāksni vietā. Tā ir elastīga, tāpēc 
piekļaujas ķermeņa kontūrām un seko 
kustībām. Tā var uzsūkt mitrumu un ir arī 
ādai draudzīga.

5. Paredzētā populācija: produktu var lietot 
personām ar kolostomiju, ileostomiju vai 
urostomiju.

6. Paredzētais lietotājs: veselības aprūpes 
speciālisti, aprūpētāji un pacienti slimnīcas 
vai mājas vidē.

7. Indikācijas: lietošanai ar kolostomiju, 
ileostomiju vai urostomiju.

8. Brīdinājumi:
8.1 Vienreizlietojama.
8.2 Tikai ārīgai lietošanai.
8.3 Neuzklāt uz brūcēm vai bojātas ādas.
8.4 Ja rodas ādas kairinājums, sazinieties ar 
savu ārstu vai citu veselības aprūpes 
speciālistu.
8.5 Nelietot personām ar zināmu jutību 
pret sastāvdaļām.
8.6 Nelietot personām ar novājinātu 
imūnsistēmu vai personām, kuras saņem 
imūnsupresantus.
8.7 Nelietot priekšlaicīgi dzimušiem 
mazuļiem vai zīdaiņiem, kurus aprūpē 
inkubatoros.
8.8 Nelietot pēc derīguma termiņa beigām.

9. Informācija par lietošanu:
9.1 Sagatavošanās:
9.1.1 Sāciet uzklāšanu, īslaicīgi sasildot 
elastīgo aizsarglentu starp plaukstām, lai tā 
kļūtu lipīgāka.
9.1.2 Pārliecinieties, ka āda ap stomu ir tīra 
un sausa.
9.2 Uzklāšana:
9.2.1 Noņemiet pusi no sedzošās plēves un 
uzklājiet elastīgo aizsarglentu ādai, 
pārsedzot pamatplāksnes malas. Elastīgajai 
aizsarglentai jāpārklāj pamatplāksnes 
malas vismaz puscollas platumā.
9.2.2 Uzklājot neizstiepiet produktu.
9.2.3 Noņemiet atlikušo sedzošo plēvi un 
izlīdziniet labākai pielipšanai.

10. Noņemšanas paņēmiens: elastīgā 
aizsarglenta var nonākt nost kopā ar 
pamatplāksni. Ja nepieciešams, atbrīvojiet 
līmlentas malas un saudzīgi pavelciet lentu 
tās noņemšanai. Var palīdzēt ar līmvielas 
noņēmēju.

11. Uzglabāšana: sargāt no saules gaismas. 
Produktus uzglabāt vēsos un sausos 
apstākļos. Nesasaldēt.

12. Iznīcināšana: produkts jāiznīcina kopā 
ar sadzīves atkritumiem. Nenoskatot 
produktu tualetē.

13. Jebkāds nopietns ar ierīci saistīts 
negadījums būtu jāpaziņo ražotājam un tās 
dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā 
lietotājs veic uzņēmējdarbību un/vai dzīvo 
pacients.
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